
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































436; Kopaliflslci 523-524; Holub-Lyer 
258; ll 599; 464; 
344; Mestica 348, 376.-

kantor 
kontor 
kontor 

kont6r 

Kont6r 
lcantoor 

comptoir 
compter 

computare 
140; 

8, 275; 313; Slawski 47; 
393; Dauzat 193; Wa!de­

Hofm. 393-394.-

n. kontr-, 
kontra-, kontra-, 

contre contre­
contra 

contra-
com­

(con-) 

-tra-, 
extra 

356; 
314; 5, 1328; 

357; Slawski 11 436-437; Kopa­
liflski 524; Bruckner 253; Holub-Lyer 
258; Ernout-MeiJlet 

kon­
trabanda, kontraband(a), kontra-

band, konterbanda, 
kontrabanda;­

contrebande 
do 

ban­
do 

*ban ban 

8, 276; 313; 
156; Dauzat 71, 203; Mestica 377; 

kontrabas, 

k6ntrabas;-
contrabasso 

contra 
contra 

basso 313; 
Kopalinski 524; 600; Dauzat 77; 
Mestica 377. 

n. 
kontrakt, 

kontrakt;-
Kontrakt 

contractus 
con­

traho 
com­

(con-) traho 
356; 314; Slawski 437; 

Michejda JP 37/2, 159; 600.­

. 

kontramarka 

kontramarka 
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контраст 

фр. contremarque утворене з приймен­
ии ка contra «проти» та 1менника marque 
«марка».- Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 278; 
Dauzat 461. -див. ще контр-, марка. 

контраст «гостро виражена протилеж­

ність», контрастувати;-р. болг. конт­
раст, бр. кантраст, п. ч. слu. вл. kont­
rast, м. контраст, схв. контраст, слн. 
kontrast «те.»;- запозичення з фран­
uузької мови; фр. contras~e виво~ить~я 
Від іТ. contrasto «ТС.», ПОХІДНОГО ВlД ДІЄ­
СЛОВа contrastare «протиставляти, конт­
растувати», що продовжує нар.-лат. *con­
trastare «те.», утворене за допомогою 

префікса contra- «~роти-» від дієсло~а 
stare «стояти», спорщненого з псл. stat1, 
укр. стати.- СІС 357; Шанский ЗСРЯ 
ІІ 8, 279; Фасмер ІІ 314; Slawski ІІ 
4 37 -438; Briickner 253; Holub- Lyer 

60, 258; БЕР li 601; Dauzat 203; B!och 
148; Walde-Hofm. ІІ 596-599.­
Див. ще контр-, стати. 

контри (мн.) «напружені стосунки, 
великі суперечки», [контрувати] «во­
рогувати, лаятися, сваритися» Я;-бр. 
контрьt;- очевидно, запозичення з ро­

сійської мови; р. контрЬt походить від 
фр. contre «проти», що зводиться до лат. 
contra «те.».- Фасмер ІІ 314; B!och 174; 
Dauzat 203.- Див. ще контр-. 

контроль, контролер, контролюва­
ти;- р. контроль, бр. кантроль, n. ч. 
слu. вл. kontrola, болг. контрол(а), м. 
схв. контрола, слн. kontrбla;- запози­
чення з франuузької мови; фр. controle 
є результатом спрощення давнішого 
*contrero!e, букв. «зворотний, nроти­
лежний, подвійний рахунок», утворе­
ного з префікса contre- «проти-» та імен­
ника rбle «список, перелік, реєстр», 
до якого зводиться й укр. роль.- СІС 
358; Фасмер li 314; Slawski li 438; 
Holub-Lyer 258-259; БЕР ІІ 601; 
Bloch-Wartburg 531; Dauzat 203; Ga­
millscheg 257.- див. ще контр-, роль. 

контузія, контужений, контузити;­
р. болг. контузuя, бр. кантузі я, n. kon­
tuzja, ч. kontuze, kontuse, слц. kontuzia, 
м. контузиjа, схв. контіjзujа, ели. kon­
tuzija;- запозичення з латинської мови; 
лат. contusio «Контузія; удар; розбит­
тя, розтирання; nолом, псування» nо­

в'язане з contundo «розбиваю, знищую, 
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КОНТІОХ 

б'ю; товчу, подрібнюю, розтираю», ут­
вореним за допомоrою префікса cqm­
(con-) «З-» від дієслова tundo «б'ю, сту­
каю; товчу, мелю», спорідненого з дінд. 
tundatё «штовхає, коле, жалить», tu­
dati «те.», дангл. styпtan «штовхати», 
stotan, двн. stosan, гот. stautan, дісл. 
stauta «те.», stuttr «Короткий», дірл. 
dotuit «валить», алб. shtynj (*studn!o) 
«штовхаю», вірм. t•ndal, t'ndel «ставати 
приголомшеним, труситись», можливо, 

також з псл. studiti «охолоджувати; мо­
розити, трусити», укр. студИти «те.».­
СІС 358; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 283; Фас­
мер ІІ 314, ІІІ 786-787; Slawski ІІ 441; 
Holub-Lyer 259; БЕР ІІ 601; Юuge­
Mitzka 754, 762; Bloch -W artburg 149; 
Walde-Hofm. ІІ 716-717.-Див. ще 
коаліція.- Пор. студйти. 

контур «обрис», оконтур6вка, окон­
турити, оконтурювати;- р. контур, 
заст. контур, бр. контур, п. kontur, 
ч. вл. kontura,cлц. слн. kontura, болг. м. 
схв. контура;- очевидно, запозичене за 
російським і, можливо, німеuьким по­
середниuтвом (н. Kontur «контур») з 
франuузької мови; фр. contour «обрис, 
контур» виникло на основі засвоєного іт. 
contorno «обрис, контур; гарнір; ото­
чення», похідного від дієслова contorпa­
re «оточувати, облямовувати; оперізу­
вати», утвореного за допомогою префікса 
co(n)-, що продовжує лат. сот- (еоп-), 
від дієслова tornare «повертатися; знову 
ставати; приводити (до чогось); бути 
доречним; належати; (заст.) обертати; 
віддавати назад», яке продовжує лат. 
tornare «точити, обточувати, погладжува­
ти», пов' язане з tornus «різеuь для те­
сання; токарний верстат», що походить 
від гр. т6рvщ; «uиркуль; токарний вер­
стат», пов'язаного з l:єlpw «тру; мучу», 
спорідненим з псл. *terti, укр. терти.­
СІС 358; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 283; Фас­
мер ІІ 314; Slawski ІІ 440; Holub-Lyer 
259; Bloch 173; Dauzat 202; Mestica 
376-377, 1927; Walde-Hofm. ІІ 692; 
Frisk ІІ 885, 913-914; Boisacq 948-
949.- Див. ще коаліція, терти. 

[контЮх] «свинячий шлунок, ковбаса 
Ж; кінський шлунок; сліпа кишка 
ВеЗн»;- очевидно, результат видазміни 
слова кендЮх «шлунок; рубеuь; сальuе· 



конура 

сон», зближеного із словами коніічuй, 
коніітuна, похідними від кінь, або з п. 
k9,tnica «сліпа кишка; велика ковбаса», 
похідним від k9,t «кут».-ВеЗн 27.­
Див. ще кендюх, кінь, кут. 

конура «буда; тісне й брудне примі­
щення», [кащ}ра] «ТС.» Slavia 5;-р. ко­
нура, кану ра;- остаточно не з'ясоване; 
вважалось утвореним із словотворчого 
компонента ко- (ка-), як у коверзувати, 
каверза, і "основи * нура «нора», як п. ст. 
pura «те.» (Mikl. EW 153, 213; Otr~:tbski 
ZW 275); виводилось від калм. xonur 
«нічліг, (пташине) гніздо», монг. qonu­
gur (В ern. l 483) або монг. конах «ночува­
ти», конуур «місце ночівлі тварин» (Бас­
каков та ін. Взаимод. и взаимообог. 55); 
зіставлялося з лат. canis «собака» (Mat­
zenauer 194).- Фасмер ІІ 182. 

КОНуС, KOHttlHИЙ, КОНуСНИЙ;- р. бр. 
болг. м. схв. конус, п. вл. konus, ч. ko­
nusovy «конічний», k6nicky, слц ... слн. 
k6nus·,- запозичення з латинсько! мо­

ви; лат. conus походить від гр. х& .. о<; 
«шпичак шолома; соснова шишка; дзи­

га; конус», яке зіставляється здеб~ль­
шого З ЛаТ. COS «ТОЧИЛЬНИЙ камінь», ДlНД. 
sana- «Те.»." si-sati «ТОЧИТЬ, ГОСТрИТЬ».­
СІС 359; Фасмер ІІ 315; Kopalinski 517; 
Holub-Lyer 255-259; БЕР ІІ 602; Бе­
лецкий Принциnь1 34; Frisk ІІ 62-63. 

конференція;- р. болг. конференция, 
бр. канферанцьtя, п. konferencja, ч. kon­
ference, слц. lconferencia, вл. konferen­
ca, м. конференциjа, схв. конференциjа, 
слн. konferenca;- запозичення з латин­
ської мови; елат. conferentia «прису­
дження (церковної бенефіції); розмова», 
букв. «постанова, рішення» пов' язане з 
дієсловом елат. conferre «збиратися рё.­
зом; порівнювати, розмовляти, rадити­
ся; пропонувати», лат. conferre «збирати, 
з'єднувати; ставати поруч, наближати­
ся; розмовляти; порівнювати; доруча­
ти, вживати», утвореним за допомогою 

nрефікса сош- (еоп") «З-» від дієслова fer­
re «нести; одержувати; вести; витриму­
вати; повідомляти, пропонувати; гово­
рити; обмірковувати», спорідненого " 
nсл. bьrati «брати, здобувати», укр. бра­
ти «тс.».-СІС 359; Фасмер--Трубачев 
li 315; Slawski ІІ 413-414; Kopa1inski 
515; Holub--T .ver 40. 254; БЕР ТІ 60.3; 

конфіденціальний 

Ernout-Meillet І 227-229; Walde­
Hofш. І 483-485; Fogarasi St. s1. 4, 
65.- Див. ще брати, коаліція. 

конфета (poЗ!vl.) «цукерка»;- р. кон­
ф ета, ст. конфектьt, бр. ст. конфектьt 
(1616), ч. konfet(a), konfekt, слц. lcon­
fekt, вл. koпfekt (зб.), болг. заст. кон­
фекти, конфети, схв. конфе1{( a)m, ели. 
konf ekt, konfet;- запозичення з іта­
лійської мови; іт. confetto «Цукерка» 
зводиться до лат. confectus «вироблений, 
виготовлений», пас. дієприкм. від діє­
слова conficio «виробляю, виготовляю», 
утвореного за допомогою префікса сош­
(соn-) «З-» від дієслова facio «роблю)>; зву­
кові форми з -кт- (-kt-) запозичені, оче­
видно, через німецьке посередництво 
(нім. Konfelct).- Москаленко УІЛ 59; 
Фасмер ІІ 315; Преобр. І 347; Аркадьева 
РЯШ 1974/2, 109-110; Huttl-Worth 
16; Бульrка 169; Holub-Lyer 254; БЕР 
ІІ 602-603; Mestica 357.- Див. ще коа­
ліція, факт.- Пор. конфетті. 

конфетті «кружальця кольорового па­
перу, якими обсипають один одного на 

святах»;- р. конфеттu, бр. канфеці, 
п. confetti, konfetti, ч. lconfet (а), слц. 
konfety, болг. м. схв. конфети, слн. kon­
feti;- очевидно, через російське і фран­
цузьке (фр. confetti) посередництво запо­
зичено з італійської мови; іт. coпfetti 
«конфетті» є результатом семантичної 
видазміни слова confetti «цукерки» (оди. 
confetto); семантичний розвиток пояс­
нюється тим, що в давнину учасників 
карнавалів у Римі обсипали цукерками, 
які пізніше були замінені кольоровими 
папірцями.-- СІС 359; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 287--288; Фасмер 11315; БЕР ІІ 603; 
Dauzat 196. -Див. ще конфета. 

конфіденціальний «довірчий», конфі­
денційний «тс.»;- р. конфиденция «до­
віра», конфиденциальньtй, бр. канфідзн­
цьtЯльньt, п. konfidencjonalny, konfidenc­
ja «фамільярність», ст .. «довірче повідом­
лення», ч. konfideпce «довіра», konfiden­
cia!nf, слц. koпfidencia, lconfidencialny, 
болг. конфиденция «довірча розмова», 
конфиденциалрн;- очевидно, через ро­
сійське 1 nольське посередництво запо­
зичено з латинської мови; лат. confїden­
tia «довіра» пов' язане з с onfї do «твердо 
надіюсь, покладаюсь», утвореним за до-
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конфіскувати 

помагою префікса сот- (еоп-) «З-» від 
дієслова fido «вірю, покладаюсь», спо­
рідненого з гр. лє[l'tortrxL «довіряю, по­
к.ладаюсь; даю себе переконати», лє[{}w 
«nереконую», псл. bediti «спонукати», 
beda «біда», укр. біда.-СІС 359; Шан­
ский 3СРЯ ІІ 8, 288; Фасмер ІІ 315; 
Slawski ІІ 414-415; Walde-Hofт. І 
493-495.-Див. ще бід;іl, коаліція. 

конфіскувати, конфіскація, канфіска­
та (зах.) «конфіскаиія»;- р. конфиско­
вать, бр. канфіскаваць, n. вл. konfis­
kowac, ч. konfiskovati, ели. konfiSko­
vat', болг. конфискува.м, м. конфискува, 
схв. кднфисковати, ели. konfiscirati;­
чepeз польське посередниитво запозиче­

но з латинської мови; лат. confisco «Кон­
фіскую, обертаю в казну» утворене за до­
могою префікса сот- (еоп-) «з-» від осно­
ви іменника fiscus «кошик, грошова 
скринька; державна казна», пов'язаного 
з fidёlia «посудина з глини, скла» і спо­
рідненого з гр. пі&щ; «бочка; великий ку­
холь», дісл. bitta «молочний чаю>. -СІС 
359; Фасмер ІІ 315; Slawski ІІ 415; Ho­
lub-Lyer 255; БЕР ІІ 603; Walde­
Hofт. І 506.-Див. ще коаліція. 

[конфітура] щукерки, ласощі; ва­
рення, спеиіально виготовлене» Ж. кон­
фітури (зах.) «варення», конфітЮр «різ­
новид джему»;- р. болг. конфитЮр 
«конфітюр», п. konfitury «варення», kon­
fetury, ч. konfitura, ели. konfitura «те.», 
вл.konfitira «ва рення, джем»;- запози­
чене за польським і російським посеред­
ниитвом з французької мови; фр. con­
fiture «варення» є похідним від дієслова 
confire «варити фрукти в цукрі, меді; 
маринувати», що походить від лат. cбn­
ficere (-сіо) «готувати (у тому числі стра­
ви); виготовляти; складати».- СІС 359; 
Slawski ІІ 415-416; Bloch 143; Dauzat 
196-197.-Днв. ще конфета. 

конфлікт «зіткнення протилежних 
інтересів, поглядів; серйозні розбіж­
ності; гостра суперечка», конфліктува­
ти;- р. болг. конфлИкт, бр. канфлfкт, 
п. ч. ели. вл. konflikt, м. конфликт, 
схв. конфликт, слн. konflikt;- можли­
во, - через німеиьке посередниитво (н. 
Konflikt) запозичене з латинської мови; 
лат. conf!Ictus «зіткнення, удар; бороть­
ба, бій» є похідним від дієслова conflїgo 
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концентр 

«стикаюся; борюся, б'юся; зіштовхую, 
з'єдную; зіставляю», утвореного за до­
помогою префікс а сот- (еоп-) «З-» від 
дієслова fligo «ударяю, зіштовхую», оче­
видно, спорідненого з укр. [блйзна] 
«Шрам, рана».- СІС 359; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 289-290; Slawski ІІ 416; Holub­
Lyer 100, 255. -Див. ще блйзюі, ко­
аліція. 

конфорка «отвір у кухонній плиті; 
кружок на ией отвір; пальник газової 
плити», [ка.мф6рка] (Ме);- бр. канф6р­
ка;- запозичення з російської мови; р. 
конфорка, заст. ка.мф6рка «конфорка; 
прилад для варіння без печі у примі­
щенні», канф6рка «те.» походить від гол. 
koтfoor «Жаровня; плитка; спиртівка», 
яке через снідерл. kaffoor «жаровня» 
зводиться до фр. ст. kaffoor] «котел для 
підігрівання води», що відповідає фр. 
ст. chaufoire «те.», пов'язаному з chauf­
fer «зігрівати; палити».- Шанский 3СРЯ 
Il 8, 290; Фасмер ІІ 176; Преобр. І 347; 
Matzenauer 389; Vries NEW 347; Dauzat 
166.-Див. ще шофер. 

конфуз «замішання; ніяковість; не­
зручне становище», конфузити, конфуз­
ливий, конфузний;- бр. канфуз, болг. 
конфуз;- запозичення з російської мови; 
р. конфуз виникло на основі нім. koпfus 
«збентежений, розгублений, сконфуже­
ний» або фр. confus «неясний, туманний, 
заплутаний; збентежений, сконфужений», 
які походять від лат. с oпfusus «безладний, 
заплутаний; змішаний, збентежений», 
пов'язаного з дієсловом confundo «вли­
ваю, зливаю; змішую; бентежу», утворе­
ним за допомогою префікса com- (con-) 
((З-» від дієслова fundo «ллю; сиплю; ки­
даю; розсіюю», спорідненого з гр. XM11V 
сшилитий; достатній», гот. giutaп «лити».­
СІС 360; Шанский 3СРЯ -ІІ 8, 290-291; 
Фасмер ІІ 315; БЕР ІІ 603-604; Dauzat 
197; Walde-Hofт. І 563~564.-Див. 
ще коаліція. 

концентр, концентри «коннентричні 
кола; послідовні ступені у шкільному 
викладанні того самого матеріалу», кон­
центрИзм;- бр. канцантр, болг. кан­
цент ор;- запозичення з російської мо­
ви; р. концентр є, очевидно, зворотним 
утворенням від прикметника концентрИ­
ческий (з виразу концентрические круги 



концентрат 

«коннентричні кола»); думка про без­
посереднє утворення з префікса кон­
та іменника центр (СІС 360) менш пере­
конлива.- Див. ще концентрИчний. 

концентрат «продукт з високим вміс­
том поживних речовин; продукт збага­
чення корисних копалин», концентріщія, 
концентрувати;- р. болг. м. концент­
рат, бр. кШЩ!mтрат, п. вл. koncentrat, 
ч. с;щ. с.пн. k<Jncentrat, схв. концент­
рат;-'-- очевидно, за російським посеред­
ництвом запозичене з німецької мови; 
н. Konzentrat походить від елат. con­
centratus «об'єднаний, зосереджений, 
концентрований», пов'язаного з дієсло­
вом concentrare «об'єднувати, зосереджу­
вати, концентрувати», утвореного з пре­

фікса con- «З·» і основи іменника centrum 
«центр».-СІС 360; Шанский 3СРЯ 11 8, 
291-292; Slawski Il 407; БЕР ІІ 604.­
Див. ще коаліція, центр. 

концентрИчний «який має спільний 
центр з чим-небудь»;- р. концентрй­
ческuй, бр. канц ::ттрьиmЬt, п. konceпt­
ryczny, ч. слц. koncentricky, вл. kon­
centriski, болг. концентрйчен, концентрй­
ческu, м. концентричен, схв. концентри­
чан, слн. koncentriceщ- запозичення з 
західноєвропейських мов; н. konzent­
risch, фр. concentrique, англ. concentric 
утворені за зразком елат. concentricus, 
пов'язаного з дієсловом concentгare «ЗО· 
середжувати, концентрувати».- СІС 
360; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 293; БЕР Il 
604; Кlein 327.- Див. ще концентрат. 

концепт «формулювання, загальне 

поняття, думка», концепція «система по­
глядів на певне явище; ідейний задум 
твору», концептуал(зм «напрям у серед­

ньовічній філософії, за яким загальні 
поняття не існують поза розумом пізна­
ючого суб'єкта»;- р. болг. концепт, 
бр. канцаrіт, n. koncept «задум; проект; 
дотеп», ч. koncept «начерк, чернетка», 
слп.. koncept «концепт, концепція; кон­
спект; чернетка», вл. koncept <<План; 
конспект», м. концепт «Чернетка; на­

черю>, схв. концеп(а)т, слн. koncept 
«ТС.»;- запозичення з латинської мови; 
лат. coпceptus <<Водойма; сnалах; зачат­
тя, запліднення; плід (аародок); (елат.) 
думка, уяв.ІІення» є похідним від еоп­
сіріо «збираю, nриймаю; задvмую», утво-

концерт 

реного за допомогою префікса corn­
(con-) «З·» від дієслова саріо «беру; одер­
жую, приймаю», спорідненого з двн. · 
heffan (нвн. hеЬеп) «Підіймати», гр. 
xci.:rq;w «Глитаю», лтс. kampt «хапати, 
лапати», дінд. kapa!I «(дві) жмені», 
алб. kap «хапаю».- СІС 360; Шанский 
3СРЯ Il 8, 293-294; Slawski ІІ 407; 
Holub-Lyer 253; Skok ІІ 138; \Valde­
Hofm. І 159-160.- Див. ще коаліція. 

концерн «об'єднання капіталістичних 
підприємств різних галузей промисло­
вості, банків та ін.»;- р. болг. кон­
церн, бр. канцарн, п. ч. слц. вл. kon­
cern, м. концерн, схв. кднцерн, слн. kon­
cem «тс.»;- запозичене, очевидно, че­

рез російське і німецьке (н. Konzern) 
посередництво, з англійської мови; англ. 
concern «тс.» пов'язане з дієсловом con­
cern «об'єднувати; стосуватися, ціка­
вити», яке nоходить від лат. concernere 
«разом nросіювати, змішувати; (елат.) 
стосуватися чогось», утвореного за до­

помогою префікса com- (con-) «З-» від 
дієслова сегnо «розрізняю; пізнаю; ви· 
значаю; просіваю», спорідненого з лит. 
skirti «відокремлювати», алб. harr «по­
потю>.-СІС 361; Шанский 9СРЯ ІІ 8, 
294; Kopalinski 513; Holub-Lyer 253; 
БЕР ІІ 604; Юеіn 327-328; Wa\de­
Hofm. І 205-206.- Див. ще коаліція. 

концерт, концертант, концертува­
ти;- р. болг. концерт, бр. канцарт, 
п. ч. слц. вл. koпcert, м. концерт, схв. 
кднцер(а)т, слн. koncert;- через ні­
мецьку мову (н. Konzert) запозичене з іта­
лійської; іт. concerto «суголосся, гармо­
нія; концерт; згода, угода» пов'язане з 
concertare «узгоджувати; уладновувати, 
домовлятися; настроювати (інструмен­
ти); концертувати», яке продовжує лат. 

concertare (concerto) «змагатися; спере­
чатися», утворене за допомогою префік­
са com- (con-) «З·» від certo «стараюся, 
змагаюся; прагну», пов'язаного з cerno 
«розрізнюю; пізнаю; просіюю»; менш пев­
не виведення н. Konzert через фр. concert 
'<концерт» безпосередньо з латинсько! 
мови (Holub-1..-yer 253).-СІС 361; 
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 294-295; Фасмер 
ІІ 316; Сендровиц РЯШ 1974/3, 95; 
Slawski ІІ 407-408; Kopalinski 513; 
Bri.ickner 251; БЕР ІІ 604; Юuge-Mi tzka 
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концесія 

393; Dauzat 194; Battisti-Alessio 11 1044; 
Walde--Hofm. І 205-206, 207.-Див. 
ще коаліція, концерн. 

концесія «передача права експлуата· 
ції лісів, надр, підприємств», концесіо­
нер;- р. концессия, бр. канцасія, п. 
koпcesja, ч. koncese, слц. koпcesia, вл. 
koncesija, болг. концесия, м. концесиjа, 
схв. концесиjа, слн. koncesija;- запо­
зичене, можливо, за російським, фран· 
цузьким (фр. concession «концесія; по­
ступка») або німецьким (н. Konzessi6n 
«концесія») посередництвом, з латинсь­
кої мови; лат. concessio «Присвоєння; 
згода, дозвіл; визнання (nровини); ло­
ступка» пов'язане з conci'!do «відходжу; 
лоступаюся; погоджуюся», що складає­

ться з лрефікса сот- lcon-) «З·» і дієслова 
c~do ( < *ce-zdo «крокую сюди») «іду, 
ходжу; відходжу; поступаюся»; утворено­
го з частки *ее- <<Тут», спорідненої з 
дірл. соі «тут», двн. hё «він», і дієслова 
*(-)zdo «крокую, ступаю, іду» (від ко­
реня *sed- «Ходити»), елорідненого з л сл. 
xoditi, укр. ходИти. -СІС 361; Шанский 
3СРЯ ІІ 8, 296-297; Slawski ІІ 408; 
Ho!ub- Lyer 253; БЕР ІІ 605; Dauzat 
194; Walde-Hofm. І 192, 193-194.­
Див. ще коаліція, ходИти. 

[кончая] «вид кинджала з довгим 
клинком для пробивання броні» Я, [кан­
чар, к6нчір] «ТС.» Я, [кінчак] «меч з 
ВУЗЬКИМ КЛИНКОМ»;- р. КОНЧdН «МеЧ З 
ВУЗЬКИМ КЛИНКОМ», канчар «ТС.», П. kon­
cerz «довгий важкий меч», ст. koncyrz, 
konczerz, konczyrz, kuncerz «ТС.», ч. 
koлcif «еспадрон», ст. koncief «короткий 
меч», слц. konciar «довгий ніж, спис», 
[koncur] «Те».; - видозмінене запозичен­
ня з тюркських мов; тат. kandzar «кри­
вий кинджал», крим. -тат. xaпdzar, тур. 
han~er, аз. ханцдр «те.», як і кумик. 
хьmжал «те.», походить від перс. хіін­
джіір ~<ар. bangar «ТС.» ); формальні 
зміни в українській, як і в інших сло­
в'янських мовах, частково, можливо, 
пояснюються зближенням з укр. [конець] 
«кінець, край».- Яворницький І 375; 
Фасмер ІІ 316; Slawski ІІ 166. 408; 
Briickner 230, 252; Масhек ESJC 217; 
Holub -- Lyer 187, 253; Веrп. І 384; Mikl. 
TEL І 307; Lokotsch 64; Rasanen Versuch 
155.- Пор. ганджар, кинджал. 
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конюшИна 

tконша] «вид трави» Ж; - неясне. 
[коншахти] (мн.) (про підступи, ма­

хінації, інтриги, змову- у виразі заходи­
ти собі з ким в к.) Ж;-- бр. [канша­
хтьt] «махінації, таємні зносини»; -за­
позичення з польської мови; л. konsza­
chty, ст. kunszafty «те.», як і ч. kuncaft 
,,згмовник, клієнт», kuncoft, kunsaft, 
kunsoft, заст. kunt «ТС.», ст. kundsoft 
«звістка, відомість», слц. kuncaft «клі­
єнт», схв. [kundsaft] <<nосвідчення, 
свідоцтво, атестат», походить від нвн. 

Kundschaft (зб.) «клієнти; звістка, відо­
мість; (ст.) знайомство; найближче ото­
чення; фамільярність, спорідненість», ут­
вореного за допомогою суфікса -schaft, по­
в'язаного з дієсловом schaffeп «творити», 
спорідненим з псл. skobliti, укр. скоб­
лИти, від основи kund «відомий», спо­
рідненої з псл. znati, укр. знdmи.­
Slawski ІІ 433-434; Machek ESJC 247; 
Holub-Lyer 273; Юuge-Mitzka 412, 
631, 632.- Див. ще знати, скоблнти. 

кон'юнктура «сукупність умов, збіг 
обставин, здатний впливати на роз­
в'язання якої-небудь справи; сукупність 
ознак, які характеризують стан товар­
ного господарств-а», кон'юнктурник «без­
принципна людина, що змінює свою 
поведінку залежно від кон'юнктури»;­
р. кон'Ьюнктура, бр. кан'юнкт!}ра, л. 
koпiunktura, ч. вл. konjunktura, слц. 
слн. konjunktura, болг. конюнктура, м. 
схв. конjунктура;- через німецьке по­
середниптво (н. Konjunktur) запозичене 
з латинської мови; елат. conjunctura 
«з'єднання; зв'язок; склеювання» є по­
хідним від лат. conjungo «з'єдную», утво­
реного за допомогою префікса com­
(con-) «З-» від дієслова jungo «з'єдную», 
пов' язавого з jugum «ярмо», спорідненим 
з псл. *j'Ьgo, укр. іго.-СІС 361; Шан­
ский 3СРЯ ІІ 8, 298-299; Slawski ІІ 419, 
420; Holub-Lyer 44, 255-256; БЕР ІІ 
606; Dauzat 198; Walde-Hofm. І 728-
729, 730-731.-Див. ще іго, коаліція. 

конюшИна (бот.) «Trifolium L.», [ко­
нич, конИчина ВеНЗн) «тс.», [коничнuсь­
ко) «поле з конюшиною» ВеНЗн, [коніч) 
«конюшина» ВеНЗн, [конічuна) «тС.» Ж, 
ІконічИниско] «nоле з конюшиною» Ж. 
Іконічник]» «Trifolium agrarium L.» Mak, 
[конютина] «конюшина» Mak, [конючuна, 



конятИч 

конЮшка] «ТС.» ВеБ, [конюшИнискоj «поле 
З КОНЮШИНОЮ» Ж, КОНЮШИнИще «ТС.», [КО· 
нюшИця] «конюшина» ВеНЗн, [конЯти­
на] «тс.» Ж. Бі, [конячина] «конюшина 
лучна, Trifolium pratense L.» Mak, [ку· 
нИч] «конюшина» ВеЗа;- р. [конЮшИна], 
бр. канюшьию, п. koniczyna, ч. konicek, 
konnfcek, konicina (з п.), слц. konicina 
(з п.);-очевидно, пов'язане з кінь; 
словотворча структура не зовсім ясна.­
Мер ку лов а 92; Sl awski ІІ 417 -418; 
Briickner 253, 254; Machek Jm. rostl. 
121; ЗССЯ 10, 183.-Пор. комаюі. 

{конятнч] (бот.) щирцея звичайна, 
Circea Iutetiana L.» Ж. Mak;- очевидно, 
пов' язане з конЯчий «кінський; такий, як 
у коня», конЯтина «конина», похідними 
від кінь; мотивація назви, словотвір 
і наголос не зовсім ясні; пор. іншу 
назву рослини [коняче зілля].- Див. 
ще кінь. 

КОНЬОК (МН. КОНЬКИ) «Ковзан; КОНИК, 
малий казковий кінь; гребінь (на да­
ху)»;- бр. канёк «ковзан; малий казко· 
вий кінь», болг. к:ьнкИ (1\;!н.) «ковзани; 
кішки (пристосування для залізапня на 
стовпи)»;- запозичення з російської мо­
ви; р. конёк є результатом видазміни 
слова кань «кінь»; російські назви зу­
мовлені схожістю функцій ковзанів і ко­
ней, а також тим, що традиційно -гре­
бінь на даху прикрашався фігурками, 
схожими на кінські голови.-Шанский 
9СРЯ ІІ 8, 299; Фасмер ІІ 310, 316; 
Булаховський Вибр. пр. ІІІ 349; БЕР 
ІІІ 195.-Див. ще кінь. 

[коньціl «туфлі» Я;- неясне. 
коньЯк «Міцний алкогольний напій, 

який виготовляють, переганяючи ви­
ноградні вина», коньЯчний;- р. коньЯк, 
бр. каньЯк, л. koлiak, ч.слц. konak,вл. 
koлjak, болг. коніtк, м. ко1Ьак, схв. 
ко1Ьак, слн. kбnjak;- запозичення з 
французької мови; фр. cognac «коньяк» 
походить від назви міста Соgлас, де 
вперше виготовили цей напій.-Шанский 
ЗСРЯ ІІ 8, 299-300; Фаs-мер ll 316; 
Slawski ІІ 417; Machek ESJC 272; Holub­
Lyer 253; Holub-Kop. 178; БЕР ll606; 
Младенов 250; Вуjаклиjа 473; Юuge­
Mitzka 387. 

кооперація, кооператИв, кооператор, 
кооперувати;- р. болг. кооперация, бр. 

координація 

каапераць!Я, п. kooperacja, ч. kooperace, 
слц. kooperacia, вл. kooperacija, м. схв. 
кооперациіа, слн. kooperacija; -- запози­
чене через французьке (фр. cooperation) 
або німецьке посередництво (н. Koopera­
ti6n) з латинської мови; пізньолат. coope­
ratio «СПівробіТНИЦТВО» Є ПОХідНИМ від 
cooperor «співробітничаю», утвореного 
за допомогою префікса co(m)- «З·» від 
дієслова operor «працюю; дію», яке ви­
водиться від іменника opus (род. в. 
operis) «робота, працю>.- СІС 361; Шан­
ский ЗСРЯ ІІ 8, 301; Slawski ІІ 448; 
Holub -Lyer 260; БЕР ІІ 607; Dauzat 
205; Walde-Hofm. ІІ 217-218.-Див. 
ще коаліція, опера. 

КООПТаЦіЯ «ВВедеННЯ ДО СКЛаду ВИ· 
борного органу нових членів без додат­
кових виборів», кооптувати;- р. болг. 
кооптацuя, бр. кааптацьtя, п. koopta­
cja, ч. kooptace, слц. kooptacia, вл. 
kooptowac «КООПТуваТИ», М. СХВ. коопта­
циіа, слн. kooptacija;- очевидно, запо­
зичення з німецької мови; н. Kooptatiбn, 
як і англ. cooptation, походить від лат. 
cooptatio «кооптація, додаткові вибори», 
лов' язаного з дієсловом coopto «вибираю, 
обираю», утвореним за допомогою пре­
фікса co(m)- «З-» від дієслова opto <шиби­
раю, обираю; бажаю, прошу», спорід­
неного з псл. zapa «надія», укр. [запкоl 
«прикро, неприємно; заздро».- СІС 361; 
ССРЛЯ 5, 1378; Kopalinski 528; Ho!ub­
Lyer 260; БЕР ІІ 607; Вуjаклиjа 473; 
Walde-Hofm. ІІ 212-214, 217.-Див. 
ще запко, коаліція. 

координація, координати «числа, 
якими визначається положення точки на 

лінії, на поJЗерхні, у просторі відносно 
системи координат», координаційний, ко­
ординувати;- р. болг. координация, бр. 
каардьtНацьtя, п. koordynacja, ч. koordi­
nace, слц. koordinacia, вл. koordinacija, 
м. схв. координацujа, слн. kооrdіnасіjа;-­
запозичення з західноєвропейських мов; 
н. Koordinatiбn, фр. англ. coordination 
походять від пізньолат. coordinatio, по­
в'язаного з дієсловом coordino «разом 
прибираю, упорядковую», утвореним за 
допомогою префікса co(m)- «з-» від діє­
слова ordino «організую, прибираю, упо­
рядковую», що виводиться від іменника 
ordo «порядок, ряд».- СІС 361; Шанский 

563 



коші 

ЗСРЯ ІІ 8, 302; Kopalinski 528; Holuь­
Lyer 260; БЕР ІІ 607; Вуjаклиjа 473.­
Див. ще коаліція, орден. 

коші «стіжок із 60 снопів хліба; не­
великий стіжок соломи, сіна; (розм.) 
одиниця лічби, що дорівнює 60 (снопів, 
яєць і ін.); {одиниця лічби у віконників, 
що дорівнює 14, 16, 20, 40 і 60 вікнамl; 
(заст.) одиниця лічби грошей, що дорів­
нює 50 копійкам; [60 копійок Лl; збори 
сільської громади для розв'язання судо­

вих або громадських справ (на Україні 
в XV -XVIII ст.); судове засідання (у 
давнину)», [копеньJ «місяць серпень» Ж. 
копИльник «той, хто складає в коnи сіно 
або скошений хліб», [копільник] «ТС.», 
копИця «невеликий стіжок сіна, соломи 
тощо; (рідк.) стіжок із 60 снопів; вели­
ка кількість, купа чого-небудь»,[копИць­
кеJ «хазяйська частина (як власника 
поля) від зібраного хліба» Ж, копИчник 
«Машина для збирання сіна, соломи в ко­
пиці; частина комбайна, що збирає та 
відокремлює солому від полови», копну­
вач «ТС.)>, [коnйШНUК] «Півкарбованець, 
50 копійок Г; місцевість і місuе, де від­
бувався копний суд Ж», [коплЯкJ «за­
лишок копицї або стіжка, мала копипя» 

Ме, [копна] «копа снопів» Л, [копник] 
(заст.) «член копного суду» Ж, Я, коп­
нИтель «помічник комбайнера; той, хто 
працює на копичнику», [коповИк] (заст.) 
«50 колійок», коповИця (рідк.) «вивезен­
ня хліба з поля після жнив, а також пе­
ріод, коли це робиться», [коп6вИще1 «міс­
цевість і місце, де відбувався копний 
суд» Ж, Я, [коп' Як] «невеликий стіжок 
сіна, соломи тощо; велика копиuя; ве­
лика кількість, купа чого-небудь», [ко­
повИйl «громадський», копний «[те.]; 
належний зборам сільської громади», 
[копИтиJ «нагромаджувати» Ж. копИ­
чити «складати·в копиці, копи; (розм.) 
складати купою, нагромаджувати», на­

копИчити «поступово зібрати, нагрома­
дити; накласти, навалити», [накіпчастоІ 
«купами» Ж, [окописіпий] «повний з вер­
хом» Ж, [підкіпкаІ «літнє курча, що ви­
лупилось у час склаДання кіn» Нед, 
[питкИпеньl «те.» Л, [підкіплята] (мн.) 
«те.» (Ме), покоnИти «скласти v копи», 
скіплина (іст.) «частина вроЖаю, пю 
віддавалася за оренду землі», скіпщина, 
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копа 

[ск6пщина НедJ «те.», скіпщик (іст.) «се­
лянин, що віддавав частину врожаю за 
оренду землі», скоп «скупчення», ско­
пище «Те.; [місце, де стояли копи, стіж­
ки]», [скоповйна] «третина сіна, що від­
давалась хазяїну сіножаті» ВеБ, ско· 
пИти «нагромадити, поступово зібрати; 
скласти у копи», скопом «гуртом»;- р. 
[копа] «купа сіна, снопів хліба, копиця; 
одиниuя лічби (60 снопів, огірків, ра­
ків тощо); півкарбованець, 50 копійок; 
велика кількість, купа чого-небудь», 
бр. каті «копиuя сіна; одиниця лічби 
(60 штук)», др. копа «міра, 60 штук», 
п. kopa «копа (снопів, 60 штук); копиця 
(сіна)», ч. kopa «давня одиниця лічби 
(60 штук); скирта сіна, соломч; велика 
кількість чогось; шматок полотна руч­
ної роботи», [kupa\, ст. k6pa (kupa) 
«те.», слц. kopa «купа каміння, землі; 
копиця; давня одиниця лічби (60, іноді 
50 штук)», вл. нл. kopa «купа; одинипя 
лічби (60 штук)», полаб. 1:upa «копа 
(60 штук)», болг. копа «копа, копиця»' 
м. копа «стіжок сіна, скирта», схв. [копа] 
«скирта, копиuя», [копаl «те.; купа дров 
на вугілля, укладених за формою скир­
ти; п'ять горіхів, зібраних у купу», 
слн. k6pa «стіг; копиuя; 60 штук снопів 
ra ін.; укладена за формою скирти купа 
дров на вугілля; купка з чотирьох го­

ріхів; натовп»;- псл. kopa «купа; ко­
пиця, скирта; одиниuя лічби; !громада]», 
похідне від kopati «копати» (первісно 
«нарита купа землі»);- споріднене з лит. 
kapas «могила», kapai «кладовиmе>>, лтс. 
kaps «60 штук; могила», kapa (kape) 
«дюна», kapuole «купа», а також, з ін­
шим ступенем чергування, лит. kбpos 
(мн.) «дюни», kopa «велика кількість», 
kбpti «згромаджувати докупи»; лит. ka­
pa «копа; 60 штук», лтс. kapa «ТС.» вва­
жаються запозиченнями з білоруської 
мови; зближення з куп, к!}па (Iljinskij 
A.fSlPh 29, 162-163; Ondrus Sl. Wortst. 
129; Saur Slavia 46/1, 13-.,--16) неприйнят­
не, як і виведення схв. коnа з роман­
ських мов (Skok AfSlPh 30, 308).­
Фасмер Il 316; Slawski ІІ 449-450; 
Briickner 254; Ho\ub -Lyer 260; Machek 
ESJC 274; Schuster-Sewc 612-613; БЕР 
ІІ 607-608; Младенов250; Skokii 144-
145; Bern. І 362: Mik1. EW 129: Traut-



копага 

шаnп 116-117; Fraenkel216,217; Mйhl.­
Endz. ll 160; Топоров ІІІ 212-214; Po­
korny 930-933.-Див. ще копати!. 

[копага] (іхт.) «малі риби типу ши­
рокоголової кефалі» Ж;- р. [копага] 
«найдрібніша кефаль»;- неясне. 

[ко пан я] «дерев' яна заслінка до ле­
чі»;- неясне. 

КОПати1 , копатися «ДОВГО ПОраТИСЯ; 
займатися клопітною роботою; вози­
тися», [копачити] «копирсати, копати» 
Ж, копщjти, [кіпець] «горбок», [кіпнИна] 
«купка землі, нарита кротом», [копака] 
«сапа» ДзАтл l, копалИни СУМ, Ж, [ко­
паляJ «копальниця» Ж. копальник, ко­
пальня, [капанИна] «марудне копання», 
копанИця «вид заступа або мотики: [ви­
кривлене дерево, викопане з коренем для 

виготовлення полоза]», [копанИці] «ПО· 
лози саней», копанка «невелике водойми­
ще; криниця без зрубу», [копанка] «рів; 
ковбаня з дощовою водою; дорога з ро­

вами по боках» Ж, копань «копанка; 
котлован», [копатільник] «копальнию> 
Ж, копач «землекоп; знаряддя для ко­
лання», копачка «вид невеликого за­
ступа або садавого совка», копець «на­
сипаний або викопаний межовий знак; 
[інструмент для довбання медуl», [копняl 
«копальня» Ж, [копуга] «людина, яка 
повільно береться до роботи» Я, ко­
пальний, [копачкййІ «старанний», коп­
кИй «який легко копати; пухкий; грузь­
кий», [копний] «пов' язаний з копанням; 
ямистий; покритий купами» Ж, [копач­
кИй] «тіший, що повільно але старанно 
працює» Я, [вИкопсти] «виколоти» 
Ж. викопнИй, Ізакопачити] «зачепити 
чимсь гострим і вирвати» Ж, ІзакіпІ 
«рів з насипом; яма для добування наф­
ти» СУМ, Ж, Ізакопанець] «щось крадене 
і закопане; горб, оточений ущелинами 
Ж», окіп «окоп; [єврейське кладовище]», 
окоп, [окописько] «єврейське кладовище», 
[окопище] «те.», [окопник] «солдат, що 
воює в окопах», Іокіпний] (у виразі 
окіпна рослина «рослина, що потребує 
обкопування, підкопування») Ж, пере­
кіп <шерекопане місце», [перекоп] «ТС.» 
Нед, перекопка, перекопувальний,. під­
кіп, підкоп, підкопувач, [підкопистий] 
«підступний, лукавий» Нед, підкопу­
вальний, [покопищеl <шоле, з якого зі· 

копати 

брано картоплю» ЛексПол, прок6п, роз­
коп, рОзкопи «розкопки», розкопини «те.», 
розкопка, розкопки, розкопувальний, 
[скіпець] «ямка глибиною в одну лопату; 
ямка для позначення межі», !скопець] 
«межовий знак»;- р. копать, бр. ка­
паць, др. копати, п. вл. kopac, ч. kopati, 
слц. kopat'' нл. kopas, болг. копая, 
м. копа, схв. копати, слн. kopati, стсл. 
к~ndти;-псл. kopati, пов'язане з sko­
piti «каструвати» (корінь з рухомим s) ;­
споріднене з лит. kap6ti «колоти, руба­
ТИ», ЛТС. kapat «СіКТИ, КОЛОТИ», Гр. 
х6п-сю «ударяю, рубаю, колю», алб. 
kep «обтісую камені», а також гр. ахсі:птю 
«рию, копаю», лат. scapu1ae «лопатки».­
Фасмер ІІ 317; Преобр. І 349-350; 
Slawski ІІ 450-451; Brйckner 254-255; 
Machek ESJC 274; БЕР ІІ 610-613; 
Skok ІІ 146; Bern. 1 562-564; Trautmann 
116-117; Fraenkel 217-218; Мельничук 
Зтимология 1966, 223; Pokorлy 930-
933.- Пор. скопИти, щепИти. 

кбпати2 «ударяти, бити, штовхати 
ногою; брикати, хвицати (про тварин)», 
.[к6пкатиl «те.» Ж, копнути «вибити; 
штовхнути, ударити (ногою кого-н.)» 
Г, Ж, [копнутися] (у виразі к. до чого 
«старанно взятися за щось») Ж. копнЯк 
«удар ногою»;- п. вл. kopac «бити (но­
гою)», ч. kopati, слц. kopat', нл. kopas, 
м. копа <<б'є ногами об землю» (особливо 
про коня), схв. kopati «бити ногою по 
землі, тупати, рити землю ногами» (про 
коня);- псл. kopati «бити ногою в зем­
лю», очевидно, результат семантичного 

розвитку слова kopati «рити (землю то­
що)», зумовленого тим, що деякі твари­
ни риють землю, ударяючи її копитами; 
можливо однак, що тут частково відби­
то ще допраслов' янську індоєвропей­
ську семантику дієслова kopati «бити» 
(чимсь гострим); пор. лит. kap6ti «сік­
ти, рубати, колоти, розколювати дерево; 
бити, хльоскати; дзьобати; нівечити, 
псувати», лтс. ka.pat «рубати, сікти, 
бити; (і, очевидно, пізніше) обкопувати, 
скопувати землю», гр. x6:rt-cw «б'ю, уда­
ряю; відтинаю, відрубую; стукаю, тов­
чу; дзьобаю». -Slawski ІІ 450-451 ;Ma­
chek ESJC 274.-Див. ще кошіти1 • 

[кбпати3] «брести, бродити» Пі;- не. 
ясне. 
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копач 

[кошічJ «кілочок» ВеУг, [копачівля] 
(зб.) «кілочки (дерев' яні)» ВеУг;- не­
ясне. 

[кошічка] «інструмент для виготов­
лення (вирізування) обода коліс» Ж;­
неясне. 

[кбпашЧ «Міра площі» НЗ УжДУ 
14;-неясне. 

[к6паш2 ] «той, хто шарує кукурудзу, 
картоплю тощо» НЗ УжДУ 24;-зало­
зичення з. угорської мови; уг. kapas 
«МОТИЧНИЙ, лросаnний; З МОТИКОЮ» (ka­
pas (ember) букв. «з мотикою (людина)») 
є похідним від kapa «Мотика», пов' я за­
ного з kapalni «мотижити, салати, шару­
вати; обгортати», словом слов'янського 
походження (пор. укр. копати, ели. ko­
pat' «копати», болг. копая «копаю; об­
гортаю», схв. копати «копати; обгорта­
ти», слн. kopati «копати, рити»).­
MNTESz ІІ 355; Kniezsa 248-249.­
див. ще кошіти1 • 

[кбпень1 ] «місяць серпень» Ж;- оче­
видно, похідне утворення від іменника 
копа «зібрана на полі купа збіжжя»; 
назву, як і позначення інших місяців, 
створено за характерним для місяця яви­
щем.- Holynska-Baranowa 57.-Див. 
ще коші. 

[кбпень2 ] «крижана бурулька», [ко­
пендаха] «крижана бурулька на солом'я­
ній покрівлі» Я;- неясне; можливо, 
пов'язане з [кіпніти] «танути» (пор.). 

копер1 «пристрій для забивання 
паль; споруда над стовбуром шахти», 
[копра] «будівля над шахтою» Я;- болг. 
[копра] «Пристрій для забивання 
паль»;- очевидно, запозичення з росій­
ської мови; р. копёр «копер» виникло на 
основі н. Kipfer «голова бруса», яке по­
ходить від лат. caper «козел», спорідне­
ного з гр. xcinpa<,; «кабан», дісл. hafr 
«козел»; безпосереднє виведення р. ко­
пёр з лат. caper (Преобр. І 350), збли­
ІЖення ЙОГО 3 рум. caprior «Самець ДИКОЇ 
кози; кроква» (Mikl. EW 108), а також 
припущення про його спорідненість з 
лат. caper «КОЗеЛ» ( Фасмер гез І І І 95) 
сумнівні.-Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 303-
304; Фасмер ІІ 318; Bern. І 468; Юuge­
Mitzka 348; Vries NEW 312; Walde­
Hofm. І 157-158.-Пор. юіфар. 

lкбпер2 ] (бот.) «кріп пахучий, Ane-
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копИл 

thum graveoleпs L.», [копрій] «ТС.» Mak;­
р. Ікопёр, копр], др. копра, л. koper, ст. 
kopr, ч. kopr, [koprek], слu. koper, 
kopor, вл. koprik, нл. kopr, болг. копар, 
ІкопрJ, м. копар, копра, схв. копар, слн. 
k6per, стсл. мnр1.. «те.»;- лсл. kopr'Ь 
с<кріп пахучий», очевидно, результат ме­
татези псл. krop'Ь «те.»; менш прийнятне 
зближення з коренем *kop- у псл. 
kор'Ьtь «сажа, дим (від лучини тощо)», 
укр. [копоть] «сажа» (Фасмер ІІ 318, 319; 
Вгіісknег 255, 256; Machek ESJCS 220; 
Doroszewski PF 15(2, 275-276; Mikl. 
EW 129; Schuster-Sewc 616-617; Po­
korny 596-597) або з kopriva «кропива>> 
(Младенов 251); абсолютно необгрунто­
ване зіставлення з лат. capronae «чу­
бок», дінд. sipram «БУСИ» (Petersson Ar. 
Arm. St. 96).-Макарушка 10; Slawski 
ІІ 455-456; Holub-Lyer 260; БЕР 
ІІ 624; Skok ІІ 144-145; Bezlaj ESSJ 
ІІ 64.- Див. ще кріп. 

[коперечка] «сорт груш, що достига­
ють узимку» Я;- очевидно. залозичен­
ня з чеської мови; ч. koporecka, рідк. 
kopesecka «тс.» етимологічно неясне.­
SSJC І 948. 

[коперта] «конверт; кришка» Ж;- за­
позичення з польської мови; п. koperta 
«конверт; кришка годинника; підоді· 
яльник», як і ч. (заст.) kopert «конверТ>>, 
koperta, слu. [koperta, koperda], схв. 
(рідк.) kopёrta «те.», походить від іт. 
coperta «покриття; покривало, ковдра; 
обгортка», яке через елат. cooperta «при­
криття; прикрите місце» виводиться від 
лат. cooperio (-їrе) «лрикриваю, накри­
ваю, заступаю».- Slawski ІІ 458; Briick­
ner 255; Mestica 386, 388.- Див. ще ко­
веркот. 

[копершлЯкJ «узор чорною фарбою 
на глиняному лос у ді» Я;- очевидно, 
видозмінене запозичення з німецької 
мови;- н. Kupferschlag «мідна окали­
на» складається з двох іменників -
Kupfer «мідь» і Schlag <'Удар».- Див. ще 
купервас, шляк. 

копИл1 «шевська колодка; стовпчики 
(від 4 до 6), що зв'язують полази з ящи­
ком саней», копИлля (зб.) «копили в са­
нях», Ікопйло] «копил (у санях)» Ж. ко­
пильчакИ (мн.) «вйд саней», [накопйль­
ник] «поздовжній брусок саней над 



коп й л 

копилами»;- р. копьtл «колодка; стояк, 
вбитий у полоз саней», [копьtл6к] «кос­
тиль», бр. кальtл «колодка; стояк (у са­
нях)», л. [kopyla, kopyly] (мн.) «копили 
(в санях)», вл. kopol «вила (для гною); 
роззява», нл. [kopylka] «мотика (для 
гною)», kopolka, kopjelo, kopolo «те.», 
лолаб. t'iip;Jl «мотика»;- псл. kopylь, 
пов'язане з kopati «копати»; необгрун­
товане пов' язання (Фасмер І І 320) з 
болг. к6пеЛе «байстрюк, незаконнона­
роджений», схв. копїіле «те.»; л. [kopy_~a. 
kopyly], можливо, є словами украш­
еького походження (Karlowicz $WO 
298).- Slawski 470-471; Schuster-Sewc 
616.-Див. ще кошіти1.- Пор. копйтб. 

[копйл2 ] «сокира для виготовлення 
човнів, дерев'яних ночов і под.» JІ;­
неясне. 

[кбпйл3 ] «незаконнонароджена дити­

на, байстрюк; виродок» Ж. Г, [к6пел 
Ж копелЯЖ. к6пивЖ, к6пиле ВеЗн, Г, 
к6~uлець Ж. ВеУг, Г, копилча, копиліtк, 
копильчук] «ТС.», [копuлиця] «незаконна 
дружина; коханка, лолюбовниця; на­
ложниця», [копuлитися] «народити ди­
тину поза шлюбом», [скопелuчити] «звін­
чати; по з бавити дівоцтва» Н ед; -др. ко­
пеличище «незаконнонароджена дитина», 

слц. [kopilJ, болг. к6пеле, к6пиле, м. 
копuле, СХВ. копіlле, ЦСЛ. КОПИt\1.., КОПЕt\1.. 
«те.»;- псл. [kopilь];- очевидно, суб­
стратне слово дако-фракійського (або 
іллірійського) походження, можливо, 
залозичене з старих румунських або 
албанських говірок (пор. рум. copil 
«дитина; хлопчик», [c6pil] «позашлюб­
на дитина», алб. kopil «Те.; слуга», нгр. 
хоnЄЛt «хлопчик; слуга»); алб. kopfl 
остаточно не з'ясоване, можливо, утво­

рене за допомогою префікса алб. ko-, 
спорідненого. з дінд. ka- «nогано-», від 
алб. pjell «народжувати» (про тварин) 
і продовжує фракійське/іллірійське *ko­
pelnos «неправильне (погане) народжен­
ня»; менш імовірне пов'язання (Фасмер 
ІІ 320) з р. копЬtл «колодка; копил (у 
санях)», укр. копйл. -Габинский Вост.­
сл.-молд. взаим. ІІ 131; Scheludko 136; 
Nфi-Arma~ та ін. Romanoslawica 16, 
82; БЕР ІІ 613-615; Skok ІІ 147-
148; Полов Ист. лекс. 55; Bern. І 
564. 

кописть 

копИлити «випинати, надувати» (гу­
би), копилити губи (перен.) «величати­
ся, бундючитися, дутися», [одкополuти! 
«відкоп:илити» Ж;- неясне; можливо, 
пов'язане з р. [копьtльньtй] «впертий; 
який полюбляє сперечатися», а також з 
більш фонетично віддаленими [копЬtр­
зиться] «величатися, бундючитися; ве­
редувати, упиратися; сваритися», [к6-
пьtрза] «бундючна, самовпевнена жінка; 
вередлива, вперта, сварлива людина», 

що вважаються утвореними з словотвор­

чого елемента ко- (як коверзувати та 
ін.) і основи пьtрз-, представленої у діє­
слові [чупЬtрзнуть] «вдарити» (Фасмер ІІ 
320; Шахматов ИОРЯС 7/2, 337); мож­
ливий також зв' язок з копuл1 • 

копирсати «колупати», [корписати] 
«ТС.», [коперсати] «чесати, чухати; пере­
бирати» Пі, копирсатися «перебирати, 
перевертати, перекладати щось; (розм.) 
займатися якою-небудь клопітною ро­
ботою, копатися», [копирЯтиJ «колу­
пати», [копuрстка] «копистка, дерев'яна 
лопатка для розмішування тіста; (знев.) 
nогана зброя (про шпагу, шаблю)»;­
р. [копьlрсать] «копатися, колупати», 
л. [kopersac] «ритися; штовх·ати», [ko­
perzac] «згромаджувати листя»;- оче­
видно, афективне утворення, пов'язане 
з псл. kopati, укр. кoпamu.-Slawski ІІ 
457.-Див. ще копати1 • 

[копИрснути] «швидко впасти, поле­
тіти сторч головою» Ж, Пі;- р. [ко­
пьtрнуть] «звалити (противника), лід­
ставивши ногу», [копьtріtть] «Те.; штовха­
ти», л. [kopyrtac] «перекидати, кидати», 
[kopertac] «те.», ч. koprcati (se) «падати, 
перекидатися», слц. kopfcat' (sa) «ТС.», 
схв. копрцати ее «бйтися; тріпотіти», 
слн. kopfcniti «упасти; звалитися»;- не 
зовсім ясне; можливо, утворене з слово­
творчого компонента ко- (ko-) і основи 
дієслова псл. *p"'rtati «штовхати, пха­
ти» (пор. л. [pertac] «те.»).- Slawski ІІ 
458-459. 

[кбпистьJ «клиноподібний зуб у 
ралі», [копИстка] «дерев'яна лопатка 
для розмішування тіста», [копuстник] 
«те.»;- р. [катіtстка] «лопатка; щітка 
(для дьогтю, смоли)», бр. [копЬtстка] «ко­
пистка», л. [kopysc, kopystka] (зменш.), 
ч. kopist (жін. і чол. р.), kopistka 
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копптаха 

(зменш.), [kopyst] (чол. р.) «тс.»;- псл. 
kopystь, пов' язане з kop-ati «копати» 
(*kop-ys-ati, пор. укр. ст. р. ст. копЬLса­
ти «бити копитом»); пов'язання з п. 
kopa «копа» (Briickner 256; Bern. І 563) 
або витлумачення псл. *ko-pystь як 
утворення з префікса *ko- і основи 
*pystь, спорі~неної з лат. fustis «КИЙ» 
(Machek ESJCS 219; Holub-Lyer 260) 
сумнівні.- Slawski ІІ 468.- Див. ще 
кошіти1 .- Пор. копИто. 

[копитаха] «вид плахтю>;- неясне. 
копИтнИк (бот.)«копитняк,АsаrumL.» 

СУМ, Г, [копатень] Г, к6пйтень СУМ, 
Г, [копитй, копиткй, копйтнЯк, копит­
ці] «Те.>>;- р. [копЬtтник, копЬtтень], 
бр. [капьlтнік], п. kopytnik, kopytlnik, 
kopylnik, [kopelnik, kopernik, kopyt­
niak], ст. kopydlnik, ч. kopytnik, ст. ko­
pydlnik, слц. kopytnik «те.», вл. kopyt­
пik «підбіл, Tussilago L.», болг. копИт­
ник «копитник», [копйтн.Як], м. копи­
ден, копидан, схв. [kopitnik], kopitnjak, 
kopito, слн. kopitnik «Те.»;- псл. *ko· 
pytьnikь «Asarum», очевидно, похідне 
від kopyto «копито»; назва зумовлена 
подібністю листя до копита.- Slawski 
ІІ 469; Rostafiilski Symbola І 150; Ma­
chek Jm. rostl. 53; Holub-Lyer 261.­
Див. ще копИто. 

копито «рогове утворення в кінці 
ноги в деяких ссавців; [колодка]», Іко­
пйт] (чол. р.) «копито», [копитковеl 
«збір, податок (біля шлагбаума) за ко­
питних тварин» Ж, [копитне] «те.» Я:. 
копИтні, [копитце] «котушка з спече­
ного тіста, що дають вівцям для запобі· 
гання хворобам» Я:, Ікопитftр] «ви готов· 
лювач колодою> Ж, [копитковdтий] «схо­
жий на копито» Ж, копИтний, [копита­
ти] «бити; стукати» Ж, Ізкопитuтися] 
«ви вихнути бабку» (про коня) Я:, Іізко­
питьJ «вивих . бабки у коня» Я:, [скопи­
тИтисяJ «спіткнутися, підвернути копи­
то» Дз;- р. копьtто, ст. рідк. копато, 
бр. капьtт (чол. р.), [капьіто], др. копьt­
то, П. kopyto «КОПИТО», Ч. kopyto «ТС.; 
(ст.) взуття на дерев'яній підошві», 
СЛЦ. kopyto «КОПИТО», ВЛ. kopyto «ТС.», 
нл. kopyto «тс.; підковка на каблуках, 
підкова», боЛ:г. копИто «копито тварин», 
м. копито «те.», схв. копито «те.; [колод­
ка]», копита (жін. р.), СЛН. kopito «ТС.: 
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копійка 

приклад гвинтівки», цсл. коnмто «Ко­
пито»;- псл. kopyto «копито тварин; 
(перен.) колодка», пов'язане з дієсловом 
kopati «копати»; далі припускається зв'я­
зок З дінд. sapha- «КОПИто; пазур», ав. 
safa «КОПИТО КОНЯ», ДВН. huof «КОПИТО» 
(Machek ESJC 276; МарТЬІнов Сл. и ие. 
аккомод. 153-154).-Фасмер ІІ 320; 
Slawski ІІ 469-471; БЕР ІІ 617; Skok 
ІІ 148; Bezlaj ESSJ ІІ 65; Bern. І 565-
566.-Див. ще кошіти1 • 

[копИю] «паличка, плоско загостре­
на у формі лопатки, для копання землі 
(у дітей)»;- р. [копьtч] «копистка; де­
рев'яна лопата», п. [kopysz] «знаряддя 
для згрібання гною»;- очевидно, по­
в'язане з [к6писть1 «клиноподібний зуб 
у ралі» (початкова, мабуть, «дерев'яна 
лопата»).- Slawski ІІ 468.- Див. ще 
кбписть. 

копИшитися -див. копошИтися. 
[кбпіє] «спис, піка» Ж, [копиft] «те.», 

[копій6] «жердина на середині копиці 
сіна» Ж, [копійцеJ «вістря, жало стріли» 
Ж, [к6пієвdтий1 «схожий на спис» Ж;-,­
р. копьё «спис, піка; вид літургічного 
ножа; [вид мисливської зброЇ]», бр. ка­
п' ё «спис, піка», др. копие, п. kopia «те.», 
ст. kopija, kopije (с. р.) «те.; [палиця, 
кий; велика дерев'яна кухонна ложка]», 
ч. kopi «Спис, піка», ст. kopie, слц. kopi­
ja, вл. kopjo, нл. kopje, ст. kopja «Те.», 
болг. к6пе, к6пие «спис, піка; дротик», 
м. копjе «ТС.», схв. кдпІЬе «спис, піка; 
трапеція, древко прапора», слн. k6pje 
«спис, піка; весільний прапор», стсл. ко­
шщ «СПИС, піка»;- ПСЛ. *kopьje «СПИС, 
піка», пов'язане з kopati, укр. копати;­
споріднене з лит. kapl'9s «мотика», лтс. 
kaplis «Сокира», гр. xonl(; «НіЖ», двн. 
habba «тесак, серп».~ Фасмер ІІ 320; 
Slawski ІІ 459-460; Machek ESJC 274-
275; Schuster-Sewc 615-616; БЕР ІІ 616; 
Skok li 148.-Див. ще кошіти1 • 

КОПіЙКа «ОДНа СОТа карбованЦЯ>>, [КО· 
пій], копійчИна СУМ, Ж «ТС.», копійча­
ний «ЯКИЙ коштує копійку», (копіЯш­
ний] · «тс.»;- бр. капейка, п. kopiejka, 
kopijka (XVIII ст.). (з укр.), kopeka 
(XVIII ст.), ч. kopejka, kopeka, заст. 
kopejka, слц. kopejka, болг. копейка, 
м. копеjка, схв. копёjка, слн. kореjkа;­
запозичення з російської мови; р. ко-



копійник 

пейка виникло, мабуть, на основі сло­
восполучення копейная деньга «копій­
ка» як назви монети, на якій був зобра­
жений великий князь (цар) верхи на 
коні з списом у руці; отже, слово є по­
хідним від р. копьё «СПИс»; виведення від 
р. копuть (Брандт РФВ 22, 140), від 
тюрк. kбpak (букв. «собака») (Bern. І 566; 
Lokotsch 96) менш вірогідні.- Моска­
ленко УІЛ 43; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 303; 
Фасмер ІІ 317 -318; Slawski ІІ 462-
463; БЕР ІІ613.-Див. ще копіє. 

[копійник] (бот.) «стрілолист звичай­
ний, Sagittaria sagittifolia L.» Ж;- оче­
видно, похідне утворення від [копіє] 
«спис»; назва зумовлена стріловидною 
формою листя (ВРУ 53).- Див. ще копіє. 

[копінь] «земля без снігу» Ж, [кіп­
ний] (у виразі кіпна дорога «брудна від 
розталого снігу дорога (?)»), [кіпно] «ПО· 
теплішало; відлига; брудно, грязько від 
снігу, що розтанув», [кіпніти] «тану­
ти»;- п. ст. kopno «розм'якла, розмок­
ла земля, особливо після того, як зі­
йшов сніг; місце без снігу», каш. [k!!op­
n6] «місце без снігу», ч. слц. [kopno] 
«земля, що відтанула після того, як 
зійшов сніt», болг. [копно (място)l 
«місце, де станув сніг», ст. к6пен «ТС.», 
м. копно «те.; суходіл, земля», схв. 
копно «континент, земля», слн. kбрло 
«те.; безсніжна місцевість», kбpen «без­
сніжний»;- псл. [*kopenь, *kорьnь], 
похідні від прикметника *kорьnь «який 
годиться для копання», пов'язаного з 
псл. kopati «копати», або безпосередньо 
від цього дієслова; менш переконливе по­
в'язання з псл. kорьtь «кіптява» (Bruck­
ner 256; Machek ESJC 275; Веrл. І 
566).- Slawski ІІ 464-466; БЕР ІІ 
617-618.-Див. ще кошіти1 • 

копірка -див. копія. 
кбпіт, к6поть -див. кіпоть. 
копіткИй «марудний, клопітний»;-

р. розм. копотлйвьtй, копотньtй, заст. 
копоткий, бр. капатлівьt «тс.»;-оче­
видно, пов'язане З копатися «nоратися; 
займатися клопітною роботою; робити 
повільно», похідним від копати.- Шан­
ский ЗСРЯ 1І 8, 305.- Див. ще кошіти1 • 

копія «точне відтворення, що ціл­
ком відловідає оригіналові», копі іст, ко­
пірка, копіювальник, копіювальний, ко-

копкий 

піювати, ст. копие (с. р.) (1496);- р. 
к6пия, бр. копія, ст. копея (1406), копия 
(1588), п. kopia, ст. kopija, ч. kopie, 
слц. k6pia, нл. kopija, болг. копие (с. 
р.), м. копиjа, копие (с. р.), схв. к6пиjа, 
кбпиjа, слн. k6pija;- запозичення з ла­
тинської мови; елат. соріа «список, копія, 
розмножування» пов'язане з лат. соріа 
( <*сооріа) «запас; велика кількість», 
утвореним за допомогою префікса со(m)­
від основи іменника ops «сила, могут­
ність, можливість, влада».- СІС 362; 
Шанский 9СРЯ ІІ 8, 304-305; Фасмер 
ІІ 318; Huttl-Worth 16; Бульrка 171; 
Slawski ІІ 460; Holub-Lyer 260; БЕР 
ІІ 616; Младенов 250; Вуjаклиjа 473; 
Юuge-Mitzka 394; Bloch 150; Dauzat 
205; Walde-Hofm. ІІ 215-216, 217.­
Див. ще коаліція, оптимізм. 

[копкаlJ <<Невелика заглибина або 
ніша, куди загортають жар» Я, [копач­
ка] «ТС.» Я;- очевидно, результат спро­
щення і фонетичних змін давнішої фор­
ми *[к6вбка], пов'язаної з [к6вбиця] «за­
пічок»; зіставляється також (Непокуп­
ний Мовозн. 1974/6, 60) з копати (пор. 
іншу назву цієї реалії [Ямка]); менш пе­
реконливе тлумачення основи коп- у да­

ному разі як результату метатези іє. 
*pek!!- «пекти», паралельної до лит. 
kepti «пекти», лтс. cept «те.» (Непокуп­
ний тж) -Див. ще ковбиця. 

[ копка2 ] (дитяча назва картоплі) 
Ва;- очевидно, результат фонетичного 
спрощення форми картопля з дода­
ним зменшувально-пестливим суфіксом 
-к(а).-Див. ще картопля. 

[копки1 ] (у виразі дав йому к. «По­
бив»);- очевидно, пов' язане з копати 
«бити ногами».- Див. ще кошіти2 • 

[копки2 ] «верхи» (про їзду);- неясне. 
[копла] (лайл.)«погань, нечисть, лад­

ло, сміття» Мо;- неясне. 
копкий «не в'їжджений після сніго­

паду; [нерівний, вибоїстий ЖJ» (про 
шлях), копнuстий <ше зовсім уїждже­
ний після снігопаду>> (Про шлях);- оче­
видно, лов' язане з копати: первісне зна­
чення -«який легко копається; пух­
кий» (пор. копкИй <~який легко копати, 
пухкий (про землю); у якому грузнуть 
ноги; пухкий (про сніг)»).- Див. ще 
копати\ 
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копоренутися 

[копбрснутися] «стрепенутися» Ж;­
очевидно, результат контамінації і пе­
реосмислення форм [копuрсщ}ти] <<Швид­
ко впасти, полетіти сторч головою» і 
паренути «вирватися з рук, вислизну­

ти» (див.). 
[копотіти] «стукати, тупотіти, бігти 

дрібним кроком», [копітl «тупіт»;- оче­
видно, результат видазміни слова [то­
потіти] (див.). 

[кбпоть] «Кіготь, пазур (У тварин)» 
Л;- очевидно, результат видазміни сло­
ва [кокоть] «ТС.», зумовленої народноети­
мологічним зблиЖенням з дієсловом ко­
пати «РИТИ».- Див. ще КОКОТЬ, кошіти1 . 

[копоушка] «купка» Я;- очевидно, 
видозмінене запозичення з російської 
мови; р. [коп!}шка] «бідна копа поганого 
врожаю, маломірна копа; купка» є по­
хідним від [копа] «копа, купа; (півд.) 
копа (хліба), копиця (сіна)», якому від­
повідає укр. копа (див.). 

копошИтися «ворушитися, возитися; 
метушитися», [копuшитися] «те.; ки­
шіти Ж»;-р. копошИться «копошитися», 
[копьtхаться], заст. копЬtшuться «ТС.», 
[копошйть] «непокоїти», [копоститьJ 
«те.»;- очевидно, пов'язане з укр. ст. 
р. ст. копьtсати «бити копитом, копати 
землю копитом», бр. [капсацьJ «штовха­
ти, штурхати», п. [kopsac] «копати; би­
ти, штовхати, штурхати»; у такому разі 
псл. kopysati (kopsati) «ворушити; киші­
ти; непокоїти; (початкова) штовхати, 
бити, колати землю (копитом)», похідне 
від kopati «копати»;- споріднене з лит. 
kapsёti «дзьобати», kapstyti «ритися; 
гребтися» (про курей); неприйнятне зі­
ставлення з гр. х6пщ; «втома, праця», 
XO:rta~ ю «ВТОМЛЮЮ», XO:rtLaffi «ТС.» (Matze­
nauer LF 8, 198-199) або з гот. hafjan 
«піднімати», дісл. hefja «те.», двн. heffen, 
heven (Горяев 156).- Шанский 3СРЯ li 
8, 306; Фасмер ІІ 316, 319; Преобр. І 
350-351; Брандт РФВ 22, 140; Slawski 
ІІ 466-467; Briickner 255; Bern. І 562; 
Fraenkel 218, 282.~Див. ще кошіти1 . 

копра1 (бот.) «висушений м'якуш пло­
дів кокосової пальми, з якого добувають 
кокосову олію»;- р. копра, бр. болг. 
копра, п. ч. слц. kopra, схв. копра, 
слн. k6pra «те.»;- запозичене, очевидно, 
через російське посередництво, з захід-

копці 

ноевропейських мов; порт. фр. англ. 
copra, н. K6pra «те.» виводяться з мал. 
koppara «КОКОСОВИЙ ГоріХ», ЩО ПОХОДИТЬ 
від гінді khopra «те.», пов'язаного з 
дінд. k(h)arparal) «черепок; шкаралупа; 
череп», спорідненим з псл. *сеrрь «Че­
реn», укр. череп.-СІС 362; Шанский 
3СРЯ ІІ 8, 306; Kopalinski 529; Ho­
lub-Lyer 260; РЧДБЕ 367; Юеіn 350; 
Юuge-Mitzka 394; Вloch 176; Dauzat 
205; Mayrhofer І 174.- Див. ще череп. 

копра2 , копраеий, копри -див. юі­
пра. 

копрИва -див. кропИва. 
копрИвник, коперняк, копривнЯк, ко­

прівняк -див. кропив'Янка. 
копрій1 (бот.) «фенхель, Foeniculum 

Adans», [копр, коприй] «тс.»Маk;- болг. 
[див капор] «Foeniculum capillaceum», 
[влашки каnор, зимен капор] пс.», схв. 
[копар] «фенхель звичайний», слн. 
[koprc, koprec, koprivec] «те.»;- псл. 
koprь «фенхель; кріп, Anethum gra­
veolens»;- зв' язок народних назв цих 

рослин зумовлений подібністю їх у тому, 
що плоди їх містять ефірну олію і в ку­
лінарії плоди фенхелю звичайного і кріп 
пахучий, як цінну пряність, додають до 
їжі (Флора УРСР VII 568-569, 602-
603; Нейштадт 421).-Симоновиn 200.-­
Див. ще копер2 • 

копрій2- див. копер2 • 
коптИти1 • коптИльний, коптИльник, 

коптіти -див. кіпоть. 
колтИти2- див. каптіти. 
[коп тур] «комин» ЕЗб 25;- не зовсім 

ясне; можливо, результат видозм~ни запо­
зиченого молд. куптор ( коптор) «nіч». 

[копут] «клопіт, біда» Доп. УжДУ 
ІІ;- запозичення з угорської мови; уг. 
kaput «капут» з нвн. kaputt відповідає 
запозиченому з того самого джерела, але 

іншими шляхами укр. кan!}т.-MNTESz 
ІІ 368-369.- Див. ще капут. 

[копці] «риболовецькі сітки, які став­
ляться у воду на пако-11ах» Берл, Мо;­
р. [к6пцьt] «пастка (зокрема, на пта­
хів)»;- результат видазміни назви. [ко­
тець] «загорожа в воді для ловш~я 
риби», р. [котцЬtJ «те.; рибальська сІ~­
ка>> зближеної з основою дієслов<l копа-' . . 
ти (закопувати).-Див. ще котець.-
Пор. катvх. 
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